
EVOLUTIA RAPORTUHILOR SEMANTICE LA NIVELUL UNUI GHAI 
ALOGLOT 

FEODOH CHIRILĂ 

Cercetarea monografică. a vocabularului unui grai aloglot oferă neindoios 
posibilitatea de a scoate în evidenţă raporturile semantice ce se stabilesc 
între elementele autohtone din vocabular şi eele venite pe calea imprumutului 
din alte limbi. Este hine cunoscut faptul că împrumuturile, încadrindu-se 
În sistemul lexical, nu numai că contribuie la îmbogăţirea vocabularului, 
dar produc totodată modificări importante în semantica lexemelor cu care 
vin în contact (Pabisowa, Ospecţ;{ike, p. 93). 

Studiul nostru Încearcă să prezinte unul din multiplele aspecte ale 
raporturilor semantice Ia nivelul sistemului lexical al graiului rusesc din 
Carcaliu şi anume cel al evoluţiei raporturilor sincnirnice ea rezultat al Îm- 
prumuturilor. ii 

Evoluţia independentă, prin izolarea timp de aproapedouă secole de 
limba rusă comună, din sînul căreia s-a desprins, precum şi influenţa exercitată 
nemijlocit din partea sistemelor Iingvistiee străine, eu care s-  aflat În contact, 
a dus la amplificarea fondului slav din acest grai cu termerriprimiţi succesiv 
din slava bisericească, grainrîle turcice, ucrainene, româneşti etc.; in ultimele 
decenii, un număr extrem de mare ele cuvinte noi a fost însuşit din limba 
rusă standard şi, mai ales, din limba română în forma ei populară sau literară. 
Odată asimilate, toate acestea au devenit elemente organice, proprii sistemului 
graiul ui aloglot. Ele au contribuit, fără îndoială, la înnoirea domeniului lexical 
al acestui grai, imprimîn du-i totodată sinonimiei dialectale un caracter eOIl1- 
plex şi variat, motivat ele specificul realităţii etnografice a acestei zone şi, 
indirect, de condiţiile social-economice şi istorice în care a trăit populaţia 
vorbitoare iă graiului aloglot din Carcaliu. 

Din analiza concretă a sistemului lexical al graiului aloglot din Carcaliu, 
j udeţ.ul Tulcea, reiese clar faptul că prezenţa împrumuturilor lexicale nu 
duce in mod obligatoriu la inlocuirea imediată a cuvîntului autohton prin 
cel împrumutat, după cum consideră unii (ei. Barannikova, J( vopros/l, P: 
116; .A.F. Manaerikova, Jazyko(}ye otnoăenija, p. 54). In acest caz, "propriu" 
şi "strllin" coexistă multă vreme şi nu înto tdeauna se diferenţiază semantic. 
Cauza acestui fenomen constă, credem, In gradul de Iuncţ.ionalitate a cuvtnt.uluj 
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împrumutat. Dacă gradul de funeţ.ionalitate a cuvîntului împrumutat este 
mai mare decît al celui autohton, atunci fie că se produce o diferen ţiere se- 
mantică, fie că elementul împrumutat ii reduce gradul de întrebuinţare celui 
autohton, care, In cele din urmă, trece în vocabularul pasiv al graiului. lată, 
de exemplu, cazul cuvintelor care formează seria de sinonime: boiinki ! bukânci 
« rom. bocanci, DE X, .594) f f polsQ]Jr!Zki, unde termenul [!o!sap6Zki a trecut 
deja în vocabularul pasiv, iar locul său i-a fost luat de împrumutul românesc 
bukâncÎ, care se substiLuie în orice context prin botitiki. Un alt exemplu îl e011- 
stituie seria de sinonime: papuc « tc. papuc, Us., TII, 28; Vasmer, III, '2();1)fj 
pantof, (DLRM, 581) II polov[nki, din care lexemele sinonimice papuc şi punio] 
coexistă de multă vreme şi, de asemenea, se substituie reciproc în orice co n- 
text, pe cind polovlnki se află de mult în vocabularul pasiv. 

Este cunoscut faptul că aLuncicînd un grai suferă unele schimbări 
condiţionate Într-o măsură sau alta de îactorii externi, vorbirea este bogată 
în inovaţii care intră în concurenţă atît între ele cît şi cu elemente autohtone. 
Atunci apariţia, precum şi folosirea sinonimelor totale sint inevitabile. Este 
cazul sinonirnelor de tipul; oit apliin ] / samolj ol ;' I ouijon, unde toate cele 
trei cuvinte exprimă, deopotrivă, noţiunea de "aparafzburător". Acest lucru 
se poate spune şi despre seria sinonirnică samok etko II bi (;iklefa «rom. bici- 
cletli, DEX, 84) sau despre seriile sirtonimice karl6s!ra I borobutja « uel'. 
barabula, Hr., 1,28), id{o/!(Jnie / sauit « rom. solar, DEX, 82:)) I ! ljrita 
« rom. leariI, DEX, 4927) ş.a, 

De obicei se recurge fie la împrumut, fie la cale atunci cînd, datorită 
contactului dintre două comunităţilirigvistice diferite, într-una din ele se 
iveşte necesitatea denumirii unei noţiuni noi. în acest caz se stabileşte şi un 
raport de strictă determinare Între cale şi o noţiune nouă. Fără îndoială că, 
de exemplu, cuvîntul mol â] cu sensul "făină de porumb", un împrumut din 
limba română, a adus, la timpul său, o noţiune nouă in graiul aloglot din 
Carcaliu, Totuşi, un cale sau un împrumut nu apare numai=în cazul cînd se 
iveşte nevoia denumirii unei noţiuni noi. In prima etapă a corrtactului cu 
noile produse româneşti şi, deci, inainte de a se impune cuvîntul mol âj, vor- 
bitorii graiului din Carcaliu au-calchiat parţial expresia moldovenească fi1iwI 
de pllpL/şoi în papllsovaja muk â C< rom. dial. pâpuşoi "porumb"· şi muk ii 
.Jăină", Can drea, 406; T'iktin, TII, 1 118), reluînd lexem ul rusmukâ. in felul 
acesta, în graiul din Carcaliu au apărut determinanţii opoziţ.innali : psen[ Enaj« 
muk â I papusouoja muk â (cf, mold. : făinii de piipustn j [ăinii de grîu), care 
au avut o circulaţie largă în vorbirea purtătorilor acestui grai. In prezent, 
sintagma papllsovaja mllkri cedează locul termenului mallij din graiul rllun- 
tenesc şi din limba literară « rom. mălai, DEX, 5:1)). Termenul maM} însă 
acoperă în prezent şi sensul de "lipie din făină de porumb", pentru care exista 
deja în grai cuvîntul kodyk un împrumut din uCI'aineană « dim. uer. k6r- 
zyk, Hr., TI, 283). Ca urmare, cuvîntul dialectal muntenesc malâj a intrat 
În relaţii sinonimice Cll koriyk, care în prezent are, de asemenea, o circulaţie 
mai redusă. Aşa s-au format serii de sinonime de tipul paplls6voja muIeri I / 
malrij; kodyk 1/ malri}. 

Exemplele de mai sus confirmă, c.rcdem, faptul că atunci cînd un grai 
asimilează Il umeroase îm p1'um uturi, există mai Întii () identitate de sens 
între termenul nou şi cel autohton. Cu timpul, prin vorbitorii graiului se 
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realizează, în general, o diferenţiere semantică a celor două lexeme, bineîn- 
ţeles, în cazul cînd ambele unităţi lexicale continuă să existe. Prin urmare, 
se împrumută cuvinte nu numai pentru a desemna notiuni noi, dar şi din 

nevoia e .. a se crea. sinniele n.eeesare precizii şi expresivită ţii. Ca. urrrare 
a acestui Iapt, graIUL din Carcaliu cunoaşte extInderea unor serii de sJllomme 
prin imprumuturi, motivată de conţinutul comunicării. Astfel, alături de 

karazin;c;!oc, apar: Jura.(j(U «; t. kut ac, Radloff: II,2, 925), oardist « [om. 
pop. oardist, DE.X, 324), p aznik «r?Il. pazmc, DEX, 663). .' 

Adesea, o nesuprapunere semantică a două sau mai multor unităţI leXI- 
cale ajută la elucidarea valenţei Iexemului, a distributiei acestuia în context. 

A;a, de pildă: .a?roier.e? SC,,ni.că a leemdor 8kf!d, atnbor, dep.rlzi!, maazifl. 
poqreb, l{(mOI fw:, sopron, t\.OSHlW: sary,. maqaZ[/CI, care expnma n()ţ!Una 
"loc de pastrare, nu presupune idenl.itatea lor toLală, intruclt, in context, 
ele posedă posibilităţi de distribuţie proprii. 

. în a!laliza cîmplui .le:xmaic al noţiunii, "loc de păstrare" plecăiU de: 
premisa ca sensul unei unităţi lexicale nu e un lIltreg nediferentiat, ei un faSCI- 
eul de trăsături divizibile (Coseriu, Setnanit que, p. 153), care este' analizabil în ele- 
mentele conceptuale legate între ele în anUmite feluri în continutul unei 

n.oiuni. Atfel, în corţi:lllt\!l oţuni! .,loc de Păstrae", d pildă, :c pot. iden- 
tifica urrn atoarele trasa t un distinctive (pentru exemplificare, ne foloSlI de 
procedeul descompunerii în sem e, aplicat de B. Pottier, În Vers line semanllque, 
p. 11'7): _.- încăpere în care se păstrează alimente, lemne, mărfuri etc. (SI) ; 
- clădire în care se păstrează alimente, mărfuri etc. (82); _ eOllstrllc1:ie cu 
acoperiş, dar fără tavan, destinată păstrării materialelor de construcţii, măr- 
furilor, uneltelor etc. (S3); - construcţie cu aeope.riş, frică tavan, aşezată pe 
stîlpi, destinată păstrării materialelor de construcţii, mărfurilor. uneltelor 
etc. (S'l); -- clădire pentru păstrat cereale (S5); -- încăpere p:btru p{lstrat 
cereale (Se); - loc unde se depozitează, pe un vaporm'{trf"llrile tran- 
sportate (S7); - construcţie de nuiele sau de şipci în : aC" se păstrează 
ştiuleţii de porumb (S8); - încăpere subterană în care sp păstrează nele 
materiale sau produse (89); -_. odăi!:ăln care se păstrează aI{menle sau obIecte 
earc au o întrE'bpinţare mai rară (SI0)' O astrel de eorE'latie a denumirilor 
folosi Le In grai pentru Iloţ:iunea de mai sus ar putea fi ilust'at{i prin tabelul 
de la p. 1141• 

Marcînd trăsăturile distInctive, tabelul de mai jos evidenţ.iază totodată 
că fiecare din lexeme îşi are sferele sale de ÎntrebUinţare şi, fixîndu-se În anu- 
mite clişee, ele nu se pot substitui Întotdeauna, desi ea nOliune sînt perfect 
identice. Din cele 10 lexeme, doar patru coineid smantic ;i au numărul cel 
mai mic de seme. Celelalte elemente ale cîmpuluI lexemati se află însă în 
raport de sinonimie parţială, Întrucit exprimă denumiri ale diverselor varie- 
tăj.i al e lloţ.iunii generale de "loc de păstrare". 

1 Fiecare lcxem din tabel este carac\terlzat prin prezenl.a unu i anumit llumăr d.e semc 
marcată cu (+) şi prin absenţa altora marcată eu (--). A.ceastă absenti! reurczintă ('.J{!stenţn 
unei opoziţii care disjunge lexemul dat de eelelalte lexeme' earac'terizai.e prill prezenţa semei 
res pecti ve. 
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sklad + 
magazin + 
depozit + 
magazîjn + + 
a mbăr + + -[- ··t 
p6greb + + + 
kamorkn -'- + 
sopron + -f-- 
kosnfca + + 
saritj + + 

Asimilarea consecutivă a împrumuturilor din alte limbi, ca urmare a 
evoluţiei vocabularului, a dus la formarea unor serii de sinonime pentru no- 
ţiunea generică de "loc de păstrare". Astfel, lexemul magazin a căpătat drept 
sinonim termenul sklad (DaI', IV, 155) din limba rusă standard. Amîndouă 
fi-au păstrat În graiul actual şi coexistă, cu toate că au o identitate semantică 
totală. Ulterior însă, cîmpul lexernatic al noţiunii a suferit o evoluţie mai compli- 
cată. La început lexemelor magazin '}i sklad li se alăturase împrumutul lexical 
amb ar « te, ambar, DaI', T, 14) pentru a exprima sensul de "clădire pentru 
păstrat cereale" (S5)' precum şi "încăpere pentru păstrat cereale" (S(;), de- 
venind, în cele din urmă, sinonim al acestora prin înţelesul de "loc de păstrare" 
(SJ)' precum şi "clădire în care se păstrează alimente, mărfuri etc." (Sp). 
Ca urmare a intensificării transportului de mărfuri cu vase Iluviale sau mari- 
time, termenul amb âr şi-a căpătat o circulaţie largft în vorbirea purtătorilor 
graiului aloglot :;.i şi-a lărgit, totodată, sfera sa semantică, primind sensul 
"loc unde se depozitează, pe vapor, mărfurile transportate" (S,). In felul 
acesta, termenul amb âr a intrat în raporturi de sinonimie parţială cu lexemul 
autohton p6greb, deoarece acesta din urmă, În afară de (S7)' exprimă şi o 
nuanţă semantică specifică de "încăpere subterană în care se păstrează unele 
mărfuri, materiale, produse etc." (S9)' 

Ca urmare a noilor condiţii economice, lexemele magazin şi sklad 
cedează În prezent terenul în favoarea împrumuturilor din limba română 
depozit (DEX, 246) şi magazija (DEX, 516). Noile împrumuturi cuceresc 
teren, devenind în prezent cele mai obişnuite cuvinte şi pentru sensul exprimat 
de p6grl'b, preluind concomitent şi domeniile de întrebuinţare ale lexemelor 
auto htone magâzin şi sklad. In felul acesta, termenii depozit şi magazlja au 
intrat în raport de sinonimie totală cu magazin şi sklad, suhstituindu-se re- 
ciproc. 

Evoluţia semantică se continuă Însă: prin noţiunea generală "loc de 
păstrare", cuvintul magazin a intrat în relaţii de sinonim ie parţială cu sar tij 
(Dal', IV, 158) care, pe Ungă sensul general, exprimă i unul mai specializat: 
"construcţie cu acoperiş, fără planşeu de tavan, destin aUI păstrării materialelor 
de construcţii, mărfurilor, uneltelor etc." (S3)' ceea ce impune Încadrarea 
În cîmpul lexematic a unui alt element, şi anume sopr6n «rom. şopron, DEX, 
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928) care, la rindul său, exprimă o nuanţă semarrtică nouă, aceea de "eon- 
strucţie eu acoperiş şi fără tavan, aşezată însă pe stîlpi, destinată păstrării 
materialelor de construcţii, mărfurilor, uneltelor etc." (SI)_ 

Din cite ştim. purtătorii acestui grai, pc lîngă pese uit şi comerţ eu peşte, 
s-au ocupat şi cu cultivarea pămîntului. Astfel, cerealele (grîul, secara, orzul 
etc.) le depozitau în hambare, cînd era vorba de cantităţi mai mari, iar canti- 
tăţile mai mici de cereale sau făină le păstrau într-o încăpere mai mică, pe 
care au numit-o kamork:a (SI0) (Da]', II, 234). Modelul de construcţie pentru 
depozitarea ştiuleţilor de porumb, cît şi termenul corespunzător au fost 
împrumutate de la ucrain eni: kosnica (1-11'., II, 296) "construcţie de nuiele sau 
de şipci în care se păstrează stiuleţii de porumb" (Sa), care se află într-un 
raport de sinonimie parţială eu amb âr prin (S,,). 

Analiza raportului semantic, dintre unităţile lexicale ale cimpului nostru 
demonstrează că cele 10 lexeme se află în raporturi de sinonimie prin sensul 
general de "încăpere în care se păstrează alimente, lemne, mărfuri etc." 
(SI)' iar lexemele raaqezin, sklad, depozit. tnaqazija an rolul unor arhilexeme 
şi pot fi luate drept sememe (totalitatea sem elor specifice fiecărui lexern în 
parte, Pot.tier, Vers urie semaniique, p. 122; Greimas, Semantique, p. 34). Ca 
urmare, cele patru lexeme se află Într-un raport de sinonimie totală şi pot fi 
luate, de altfel, ca punct de plecare În explicarea tuturor celorlalte, deoarece 
sînt identice din punct de vedere semantic şi se pot substitui total în orice 
context, avînd, totodată, o încărcătură semantică mai mare. Celelalte, pose- 
dind fiecare un element de diferenţiere semantică, intră În raporturi de sino- 
nimie parţială cu primele patru. In consecinţă, în cadrul acestui cîmp Iexe- 
rn atic se disting citeva serii de sinonime totale şi parţiale: magazin l ţeklaâ / I 
depozit j ; truuţazija ; sklad I ; depozit / i nuujâzir; I ! ,oprâllilmagazija ţ ţ amb âr ; 
magazin II depozit / ! sklad II tnaqazija ! / amb âr ! l/uJSllica; skuui II magazin 
I / depâzit I ! maqazlja ţ t amb âr 1, p6grcb ; slclad! I magazin j ! depozit ţ ţmaqa- 
zija I / amb âr ! 1 kamorl:«. In felul acesta, lexemele existente) deja în grai 
şi rele Împrumutate parcă şi-ar împărţi sferele lor, iar sfere,ie acestora pot, 
Într-o măsură mai mică sa li mai m.are, să se int.ersecteze, dar niciodată nu se 
suprapun În totalitate. 

Prin urmare, în procesul de adaptare funeţională a lexicului la necesită- 
ţile comunicării din noile condiţii de trai, cîmpul lcx em at.ic al noţiunii "loc de 
păstrare" se ramifică prin imprumuturi, iar acestea din urmă, intrînd în 
diverse relaţii semantice cu elementele existente de mai Înainte În grai, con- 
trib uie la crearea un ni microsistem lexical bine închegat, bazat pe raporturile 
de sinonimie. 

Structura acestui eîmp lexematie reprezintă, aşadar, un sistem deschis, 
în sensul eă în proeesul evolutiei lexieale şi semantice a graiului se poate 
completa orieînd cu noi elemente sillonimiee. În felul acesta, se pune eapăt 
lărgirii nelimitate a polisemiei elementelor deja existente În vocahular. 

Exemplele analizate mai sus dl:l11onsLrează eă în vocabularul actual al 
graiului aloglot există o concurentă Între termenul autohton dialeetal şi eel 
imprumutat. O astfel de concurenţă este mai mare pentru termenii din lexieul 
tlzual, unde lexemele au o Încărcătură semantică mai mare şi precizia exprimrlrii 
nu se impune atît de strict. Am Înregistrat, astfel, cazuri cînd un cuvînt autoh- 
ton intră În relaţ.ii de siuonimie cu mai multe împrumuturi lexicale. De exempl u: 
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pastucb I I mokân « rom. mocan, DEX, 5(1); pastiicli I I oakăr' «: rom. 
văcar, DEX, 919) ; karwll'.cik II p âznik « rom. paznic, DEX, 592); karaul' 
sCile I ţ uat disi « rom. pop. oardlsi, DEX, 324) ; karmî/'scik ! i kura gj « te. 
kurac, Radloff, II, 2, 924) ş.a. 

Este limpede că unele împrumuturi au redus cîmpul semantic al terme- 
nilor ruseşti şi se întrebuinţează paralel cu ele pentru a numi aceleaşi obiecte 
sau noţiuni, dar cu valori semantice deosebite, contribuind, În felul acesta, 
la regruparea Ioxico-semantică a componenţiIor unor serii de sinonime. Este, 
de pildă, cazul seriei de sinonime în care cuvintul blok a restrins sfera de in- 
trebuinţare a autohton ului dom. Ca urmare, cuvîntul dom În graiul din Carcaliu 
exprimă în prezent noţiunea generică de "casă", iar împrumutul românesc 
blok are sens de "casă înaltă, cu mai multe etaje" ; fiind totodată în opoziţie 
cu xâta "casă ţărănească", el intră în raporturi sinonimice şi cu sintagma 
bol'soj (sau vys6kij) dom. Termenul strjcpucbu, cunoscut vorbitorilor acestui 
grai, este folosit cu un sens mai larg de "orice persoană angajată pentru a 
prepara mîncarea cu prilejul unor munci sau petreceri colective, ocazionale". 
Persoana calificată În această muncă este Însă numită b ukaiâr' « rom. 
bucătar, DE X, 100). Lexemul autohton mâslo este folosit numai pentru nu- 
mirea untului, iar noţiunea de ulei vegetal comestibil poartă denumirea de 
andilem. « rom. untdelemn, DEX, 906), pe cînd alej « uel'. olj, Hr., III, 
52) se menţine cu sensul de "orice lichid gras insolubil, de provenienţă vegetală, 
animală sau minerală, folosit în industrie, alimentaţie etc." . în cazul acesta, 
împrumuturile contribuie la precizarea unor valori semantice pe care le ex- 
primă lexemele polisernantice. Fără îndoială că astfel de exemple constituie 
o dovadă grăitoare că sinonirnia decurge şi din polisemantism (Graur, Incer- 
care, P: 122; Kogolkova, Leksikoloqija, p. 8). Au fost înregistrate, de asemenea, 
cazuri cînd un împrumut reduce sfera de Întrebuinţare a mai multor lexeme 
autohtone, cu care se află în raporturi sino nimice. Este cazul împrumuturilor 
româneşti kumn âi şi kumnăta, de exemplu, care, ca urmare a frecvenţei lor 
din ce în ce mai mare în vorbirea purtătorilor acestui grai (dar, se pare că 
şi în scopul economiei în vorbire), reduc, totodată, sfera de Întrebuinţare a 
lexemelor autohtone sutj âk, soojâk, zjat', deoer' şi, respectiv, neuesk«, zal6vka, 
snoj âLenica. Frecvenţa acestora În vorbire este în prezent mai redusă, ele 
meuţinîndu-se mai mult la generaţia vtrstnică, La început, graiul din Carcaliu 
a împrumutat termenul kumnât pentru a desemna doar noţiunea de "frale 
al soţ.iei" devenind, in felul acesta, sinonim eu autohtonul surjak, Ulterior 
cuvîntul kumnâi a început însă să-I concureze pe suojok "bărbat, în raport 
cu soţii surorilor soţiei sale", apoi pe zjai' "bărlJat, în raport cu surorile soţiei 
sale" şi pe d.euer' "fratele soţului", reducindu-le şi lor circulaţia în vorbire. 
în acest fel, Iexem ul kutnn âi a preluat treptat j sensurile lexemelor ruseşti 
sooj âk, zjai' şi deoer' Intrehuinţln du-se În grai cu aceleaşi Înţelesuri din limba 
română (vezi I)EX, 218). Într-o situaţie similară se află şi împrumutul ro- 
mânesc kumnoia. Acesta a cunoscut abia În ultimul deceniu o întrebuinţare 
mai frecventă În grai şi, ca urmare, a restrins circulaţia lexemelor ruseşti 
sooj âcenicu "sora soţiei", "soţia în raport cu sotia unui alt frate", zalrivka 
"sora soţului" şi neueska "soţia fratelui", "soţia fratelui soţiei". In ceea ee 
priveşte lexemele .zjai' şi netieska, ele se află în opoziţie binară cu kumriâi şi, 
respectiv, kutnnâta numai prin sensul specific de "soţul fiicei" şi, respectiv, 
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"soţia fiului" şi intră, în cele din urmă, intr-un raport de sinonimie parţială. 
Aşadar, termenii kumn ât şi kumn âta, care in limba română sînt polisemantici, 
insuşiti fiind de vorbitorii graiului din Carcaliu devin fiecare din ei ornonimi, 
intrînd în relaţii de sinonimie cu termenii autohtoni: kumnât I.!lrjal(; kum- 
tuit ] I soojâk; kumnâi I ! zjal"; kumnât / / deuer"; kumn âia III zalouka; kum- 
nota II soojâienica ; kumnâia II nereska. 

Ca urmare a suprapunerii unor influenţ.e asupra graiului rusesc din 
Carcaliu se întîmplă adesea o reducere a sferei semantice a vechilor lexeme, 
dar nu o dispariţie totală a lor. Este cazul seriei de sinonime: karalil'sCik I I 
kuraiji f f uardlst / I p âznik, unde împrumutul românesc p âenik aproape că 
le-a 'lnlăturat din vorbire pe karazil'scik şi mai ales pe kuraqe], Dar trecerea 
lui karaul's cik şi Iwra(;ej în vocabularul pasiv al graiului nu este un fenomen 
nernutivat, ci o consecinţă lingvistică a realităţilor noi. 

In alte situaţii, cuvîntul împrumutat intră În relaţii de sinonimie eu 
cel autohton şi capătă o poziţie dominantă în lexicul graiului din Carcaliu, 
pe cînd cel autohton este redus treptat sub aspectul răspindirii şi al sem antis- 
mului său. Aşa, de exemplu, împrumutul românesc sor âka « rom. sărac, 
săracă, Tikt.in, III, 1 3fl3) este extrem de răspîndit răspîndit în graiul din 
Carcaliu şi se află, totodată, În raport de sinonimie cu termenii ruseşti bedtujj, 
hednj aqa, bednja.ika numai în cazul cînd exprimă nbţiunea de "compătimire 
faţă de cineva sau de ceva". Aşadar, sinonimul sar âka, fixîndu-se în vocabula- 
rul graiului, tinde să reducă sfera de întrebuinţare a lexemelor autohtone 
bedrujj, bednj a ika, bednj ăqa. în prezent, aceste trei lexeme se Întrebuinţează 
doar în sensul de "om sărac din punct de vedere material". 

Materialul lexical cercetat de noi pune În lumină faptul că împrumutul 
reprezintă una din căile de dezvoltare a vocabularului printr-un aflux per- 
manent de cuvinte noi, care completează, pe de o parte, golurile existente 
în sistemul lexical al graiului aloglot din Carcaliu, iar, pe de altă/parte, intră 
in raporturi de sinonimie cu unităţile lexicale existente deja. iri grai. 

O dată cu asimilarea unor împrumuturi, se Inregistreaâă, aşadar, un 
proces vizibil de reorgnl1izare a structurii semantice a unor (grupuri de) cuvinte. 
Vocabularul graiului aloglot din Carcaliu parcurge în prezent drumul de la 
co noent.raraa sensurilor în cuvinte unice la separarea lor În termeni distincti. 
La vorhitor ii graiului din Carcaliu acest proces credem că este determinat 
În prezent de nevoia de a se apropia de realitatea românească. 

Ca urmare a împrejurărilor istorice particulare În care s-a format şi a 
evoluat (pe un teren lingvistic străin, izolat de limba rusă comunăr, graiul 
din Carcaliu a asimilat un număr mare de împrumuturi lexicale din limbile 
eu care a venit În contact de-a lungul timpului. S-au născut, în acest fel, 
sino nimele lexicale şi are loc procesul de diferenţiere, semantică şi stilistică 
a termenilor, sau de restrtngere a utilizării lexemelor vechi faţă de cele noi. 

SICLE ŞI ABREVIERI 

Barannlko va, K ooprosn. 

Candrea 

= L. 1. Barannlkova, K ooprosit o âialekinoj sino: 
nUnii, In vol. Voprosy slilisliki, Saratov, 1962. 

= I. A. Candrea, Gh. Adamescu, Dicţionarul enci- 
clopediC ilustrat, Bncureşti, 1931. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.19 (2026-02-17 00:35:48 UTC)
BDD-A24088 © 1985 Editura Academiei



118 FEODOR CHIRfLA 8 

Coserlu, Semaniique 

Da1' 

DEX 

Graur, Incercare 

Grelrnas, Semnniique 

Hr. 

Kogotkova, Leksikoloqi jo. 

Manaenkova, J aZljkOl!YC 

Pahlsowa, O specţjîtk» 

Hadloff 

Tlkt1n 

Pottler, Vers tzne sematique 

us. 

Vasmer 

E. Coser!u, Senianiique diachronique siructnrule, 
in TLL (Strassbourg), II, 1964, TIr. 1. 
Vladimir DaI', Tolkonţţ] slooar' zyvogo neliko- 
rnsskoşo jazyka, 1- IV, Moscova, 1956. 
Dictionarul explicativ al limbii romt1ne, Bucureşti, 
1975. 
Al. Graur, Incercare asupra fondului principal 
lexicat al limbii române, Bucureşti, 1954. 
A. J. Grelmas, Semantique structurale. Recherche 
de nuihode, Paris, 1966. 
B. Hrlnccnko, SUmar' ukrainskoqo jazyka, I··IV, 
Kiev, 1909. 

= T. S. Kogotkova, Russka ja diulekina ja leksikolo- 
gija, Moscova, 1979. 
Russko-belorusskie jazukovyc otuoieuija, Mlnsk, 
1978. 
Iryda Grec-Pahlsowa, O specyfike tzmencnt.j li 
Ieksike osironnoqo qoncra, in .Lingua Posnauîensta", 
XXIII, 1980, p. 91-98. 
V. V. RadlofI, OPUi slooarjo. ljurkskich narecl j, 
I-IV, Petersburg 1893-1911. 
H. TlkUn, Rumănisclz-delllschesWi!rterbuch, I llI, 
BucureştI,1895-192'5. 
B. Pottier, Vers line senuuiiique moderne,tn TLL, 1, 
1964. 
D. N. Uănkov, TolkovlJj slonar' russkogo [azţţka, 
I-IV, Moscova, j935-1940. 
Max Vasmer, Russisclies euţmoloqisehes Wi!rler· 
buen, 1-IV, Heidelberg, 1950-1958. 

l:EVOLlJTION DES HAPPOHTS SBMANTIQUES AU HAS 
D'UN PATOIS ALLOGLOTTE 

RESUME 

Dans cct.tc recherehe HOUS a vons essaye de presenter line imagc complexe de la place 
qu'occupent les synonymes dans le syst.ems Iexico-sema nl.lq u e du pa l.ols r usse de Carcal iu , 
district de Tulcea. 

De I'analyse des series synonymtques presentees on constate quc, pour le patois envlsag{', 
le trait eamcteristique s'av('re etre un grand lJombre de synonymes absolus ou pal'tiels, quOj 
reflelent les rapports cntre les lllOts rU8ses primaires el les mots empruntes, bases sur l'iclentite 
semantique totale ou parUellc. Ponr illustrer ce ([ne Hons '\ vous affirme, nous nOllS limiterons :1 
l'analyse d'un ehamp lexema tiquc qui exprime la notio!l <le ,,!ieu OU l'0!l conserve quelque 
chose". 

Les series synonymiques du voeabulaire russe de Carcaliu forment un systeme signifiant 
dans le processns de l'evolnt!o!l lexicale et semanti([ue du patoiş ; elles penvent etre comp16t(,cs 
toujours par de nouveaux lexemes synonymiques. 

Fam/lalea de Limbi Striiine 
Bucureşti, sir. Edgar Quincl, nr.5-7 
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